Khurshid, the vizier of Qilij-drslan IV, at a feast given in honour of Baijw
in Ab-i Garm, the present day Irgin, S.E. of Akgehir.5s

15. Xul

A more correct form of the name — I'uli — occurs in Kirakos. It is of
course the Turkish Quii («His slaven).

Quli, the second son of Jochi’s eldest son Orda, the founder of what
was later known as the White Horde, was sent by his father to assist Hulegn
in his operations against the Isma‘ilis and the Caliph. He arrived in Persia
by way of Dihistén, i.e. the district north of the Atrek in the present-day
Turkmenistan, and Mazandaran. Grigor implies that he met a violent end,
but Rashid al-Din says simply that his death occurred after those of Balayai
and Tutar.

16. Xurumé'i Nuin

Xurumd®i is probably a scribal error for an original Xuruméi, 3 é and ; §
being readily confused; and in fact the correction has been made in the
index to Blake and Frye's text.

As Pelliot remarks in the passage quoted by Cleaves,’ there were many
bearers of this name, which means «Khw&razmian.» Perhaps this is the
third son of Orda, whom Pelliot identifies with the Mongol chieftain Corenza,
encountered by John de Plano Carpini on the Dnieper.5?

85 The Successors of Genghis Khan, pp. 104 and 123.
¥ Mongolian Names, pp. 433—434. ’
" 9 Loo. cit., also Notes sur histoire de la Horde d’Or, p. 9.
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RAL 7275

THE FOREIGN ELEMENTS IN EARLY TURKISH
BY

Sir GERARD CLAUSON (London)

A hundred years ago scholars believed that there were two kinds of Turkish:
Western Turkish, primarily Osmanli, and Eastern Turkish, primarily Chaga-
tai, and that when the obvious Arabic and Persian, and in the case of Osmanli
a sprinkling of Greek and lingua franca, loan words had been eliminated
from the vocabulary of these languages, all that was left was pure Turkish.

The situation has now entirely altered. Extensive texts in much earlier
Turkish languages have been discovered on monuments in Mongolia and
the Soviet Union, by excavations in Sinkiang and Kansu, and in some
ancient libraries, mainly in Turkey and the Soviet Union. In addition Sogdian
and Tokharian manuscripts have been discovered, languages that no-one
had even heard of a hundred years ago. It is now obvious that even the
earliest Turkish languages were no more free from loan words than the
language of any people which has been for centuries in close contact
with peoples speaking other languages. The problem is not one of proving
that loan words exist in the early Turkish languages but one of identifying
and classifying those loan words and seeing what historical deductions
can be drawn from them.

8o far as identifying them is concerned, there are a few simple phonetic
laws which enable us to identify some, but perhaps not very many, words
as loan words.

There are two sounds which occur in pure early Turkish only in strictly
defined contexts, but otherwise only in loan words.

The unvoiced veler fricative  occurs only in two consonantal clusters
-t- in words like axtar- «¢to roll on one’s backs and -z4- in words like oxda.-
«to resembles. If it occurs in any other contexts, for example in zayan,
zatun and tarvan, it proves that they are loan words. I shell return later
to the question of what kind of loan words these particular words are.
But not all words containing -a#- or -z4- are necessarily pure Turkish;
axdam sevenings, for example, is a Sogdian loan word.

The voiced palatal sibilant Z occasionally occurs as a secondary form of
2 in the immediate vicinity of &, as for example in the Xakani verbs &:-
and &3%-, which are secondary forms of &iz- and &5z-, otherwise it occurs
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only in loan words. As £ is a very common sound in: Bogdian, it is generally
safe to assume that words which contain it are Sogdian loan words. But
wo are.in this difficulty, that the vocabularies of the surviving Sogdian,
and also Tokharian, texts, which are mainly tranelations of Buddhist
seriptures, are rather restricted. We can be certain that a:#u:n «a state
of existence» ig a loan word because it frequently ocours in Sogdian texts,
but we are not in the same position regarding #md: «s mulberry», because
the Sogdian word for ¢mulberry» has not survived.

There are two other sounds, m and the unvoiced palatal sibilant 4, which
are common in the medial and final positions but occur as initials in pure
Turkish words only ag the secondary forms of other sounds.

In almost all Turkish languages initial -b, if followed by & nasal, has be-
come m- by nasal attraction. When the nasal in question is the dental nasal
n or the guttural nasal 4, what has happened is quite clear. For example
bin «I» and bdngi: «eternaly have become mdn and mdngd: in almost
all languages except 8th and 9th century Tiirkti and the Oyuz languages.
But when the nasal is the palatal nasal 7 the position is more complicated
because this sound was beginning to disappear in the 8th century and has
become y in nearly all las:guages and yn or ny only in a few. Thus there are
a few words with an initial m- followed by a y. Fortunately there is sufficient
evidence to show that this m- must originally have been b-. For example
one of the rather numerous words for «dung» is mayak in Uyygur, Xakani,

Kipdak and one or two modern languages, but Kasyari says that the Oyuz
form was baynak, which proves that the word was originally bafiak. Again
the word for «brain» occurs in a bewildering variety of forms ranging from
mi in Khakas to min/mint in Sinkiang, but the Osmanli form bdyin and
Tiirkmen bdyni prove that it must originally have been bdi..

All other words with initial m- are loan words. The most interesting is
perhaps ¢honeys, mir, in Uyyur. Immediately this is a loan word from the
Chinese word mi (in Middle Chinese something like myit, pronounced mir
in North West China in the middle of the first millennium A.D.). This Chinese
word is itself a loan word from Tokharian mit, & good Indo-European word
cognate to Russian mep, Greek methu, Sanskrit madhu.

Of the remainder some like makki.: «ink» and minyuy «paste» are Chinese,
and some like midik dayman» and miski «wild cats are Sogdian loan
words. Of one or two like madi: «cat» the origin is still uncertain.

There are not many early Turkish words with initial 4-, perhaps about
forty in all, if the obvious Sanskrit words in translations of the Buddhist
scriptures are left out of account. These include one or two onomatopeics
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like da:b da:b, the sound of a slap. In nearly all the rest the initial & is a
secondary sound due to phonetic attraction. In words like §4- «to swells
(48#-) it represents dental s, in words like dayila: —- «to shouts (Sayila:-)
the denti-palatal affricate &, and in one word, §ifdk «two-year-old sheep»
(tiddk) dental ¢-.

When these are eliminated, we are left with one or two Chinese loan
words like ik «a messure for grains, conventionally a little less than a
hectolitre, one or two Sogdian loan words like #imnu: edevily, which, like
Persian akrimdn goes back ultimately to Avestan anromaynyu, a word $a:bti:k
«quickly» which is no doubt connected with Persian édbik and one or two more.

Of these the most interesting is ad ¢princes. Ultimately this goes back
to Avestan xddyadiya; it can hardly be Sogdian ysés; perhaps Old Bactrian
(Kushan) dao is the nearest.

Another word is $atu: «a ladder (or staircase)s. It is first found in Uyvyur,
occurs in the Kutadyu: Bilig in association with bayna: «a rung (or step),
and survives in one or two modern languages. As the early Turks lived
in tents they are not very likely to have had their own words for such
things, and both words are almost certainly loan words, but so far as I
know their origin has not yet been discovered.

There are three more sounds, /, r and z which are common in the medial
and final positions, but never occur as initials of pure Turkish words.

Although initial I- was strange to the Turks, they do not seem to have
had any difficulty in pronouncing it. There are very fow early words with
this initial and all are certainly or almost certainly loan words. One or
two are Sanskrit loan words like lakfan which are found only in Buddhist
texts. Of the rest, about a dozen in all, most are Chinese loan words like
lu: «dragon» and la:v wealing wax», one ledp «mucus» is Tokharian, and
one la:yu:n «a drinking mug» is a widely distributed international word
probably derived ultimately from Aesyrian laginnu which was probably
brought east by the Manichaean missionaries. Finally there are two animal
names, la:éin «a falcon» and layzin «a pigs, the origin of which is uncertain.
They cannot be Sogdian as ! is not a Sogdian sound.

There are no pure Turkish words with initial z, and very few in all. K&&yarl
records two onomatopoeios zep zep and zak zak, two plant names, zaryunémud
«sweet vasils, which is certainly, and zaranza: wafflowers which is probably,
& Sogdian loan word, zitngitm «a kind of Chinese brocade», which is certainly,
and zanbi: or zenbi: «field cricket» which is probably a Chinese loan word.

Initial r- is & different matter. The early Turks had such difficulty in
pronouncing it that they habitually put a prosthetic vowel before loan
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words which contained it. Thus in the Kutadpu: Bilig Sogdian ryZ, pro-
nounced r&%, cognate to Persian rdy «paradises is spelt drd%, and Arabio
rasl «easy-going, slacks dradl. The Sanskrit word raina «a jewel» was spelt
rtny in Sogdian and appears in that form in one Manichaean Uyyur text
but is otherwise spelt drtini: ot drdini:. It became a Mongolian loan word
as erdens and still survives in that language.

The only word with initial r- listed by Ka#yari is the Ganjak word rabtas
«npaid forced labours, which is obviously Indo-European and cognate
to Russian paGoma «works.

Finally there is the odd case of initial #-. The only pure Turkish words
in which it occurs are nd «what ?», various words like ndéd, ndlitk derived
from it, and ndn which has two meanings: «at alls in negative sentences
and «a things. It too is probably connected etymologically with nd..
There are in K&Syarl and other early texts about half & dozen loan words
beginning with n-. Three nevadigi, «good spirits, niZday, e whetstones,
and namiZa:, ¢one's wife’s sister’s husbands, are Iranian, probably Sogdian.
One nag, «crocodiles, is ultimately derived from Sanskrit ndga and one
nom, «doctrine» and the like, which formed several derived words nomla.-,
nomliy etc. is ultimately derived from Greek nomos and was brought
into Turkish by the Manichaean missionaries. It still survives as a loan
word in Mongolian. In the 13th century, which is beyond the scope of this
paper, several Mongolian words with initial n- like n6kdr «a servants were
introduced into Turkish.

So much for the phonetic laws. The other rules for identifying loan words
are less categorical. The most helpful one can be formulated as follows:
if an early Turkish word corresponds more or less precisely in form and
meaning to & known word in Chinese, Tokharian, Sogdian or occasionally
some other Iranian language or Sanskrit, it can be taken to be a loan word
from the language concerned, unless it has a good Turkish etymology, since

a reverse borrowing by the foreign language is unthinkable at this period.

Although the Turks were in contact with the Tibetans from an early
period and the «Xayan of Tiipiits sent a representative to Kiil Tegin's
funeral there are no Tibetian loan words in Turkish earlier than those which
occur in late (13th or 14th century) translations of Tibetan Buddhist texts.
Most editors of the Kiil Tegin inscription credit the representative with
the proper name Bolin; in fact of course this is the Tibetan word bion
«ministers, spelt b6lon, since the Tiirkil could not pronounce an initial bi-.

There are numerous Turkish loan words in early Mongolian and even
one in Kitaii, faolai <hares, a distortion of tavidya:n in its L/R form *tavil-
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va:n, but there are no Mongolian loan words in Turkish earlier than those
which entered the language after Chinggis conquered various Turkish tribes
in the late 12th, early 13th century.

There are so many examples of the application of this rule that it is not
possible to give more than a few in a short lecture. The most interesting
are those from Tokharian or Proto-Tokharian. In a recent paper Chinese
and Indo-BEuropeans (Journal of the Royal Asiatic Society, 1966 pp. 9ff.)
Professor Pulleyblank demonstrated that the Indo-European tribes who
were the ancestors of the Tokharians who still survived in Sinkiang in the
first millennium A.D. must have reached the frontiers of China in the early
second or even late third millennium B.C. They must therefore have been
in contact with Turkish-speaking peoples for many centuries. One loan
word ledp «mucus», probably rather a late one, has already been mentioned.
Another is ktindit wesames. Another is tmdn «ten thousands. This word
which exists in slightly different forms in both Tokharian dialects has no
plausible Indo-European etymology. Professor Pulleyblank has told me
that he is sure that it is in fact a Chinese loan word. «Ten thousands in
Chinese is now wan: in Old Chinese it was something like myan, but Professor
Pulleyblank believes that at a much earlier date, before Chinese and Tibetan
drifted apart, Proto-Chinese, like Classical Tibetan, had initial consonantal
clusters and «ten thousand» was something like iman or dman. Another
is 8kttz «ox», okds in Tokharian-A, okso in Tokharian-B.

Another probable example is a common, and at first sight typically
Turkish, word arpa: »barley». We do not unfortunately know the Tokharian
word for «barleys, but the Proto-Indo-European form has been reconstruct-
ed as *albhi and P.LE *bh habitually becomes p in Tokharian.

Another rule for identifying loan words can be formulated as follows:
if the language is found to contain more words for slightly different articles
of the same kind than its speakers might have been expected to require
before they made contact with foreign peoples it is likely that some of them
are loan words. This rule must obviously be applied with discretion. It is
not surprising that a pastoral people like the Turks have an elaborate
vocabulary for livestock of various ages and sexes and the colour of horses’
coats. Indeed it is much more significant that they have only two words
for pig, no doubt wild pig, and that one of them, layzin, is & loan word
which soon became obgolete, while the Mongols have a most elaborate
vocabulary for pigs, different words being used for wild and domesticated
pigs. But when we find that there are over a dozen Turkish words for silk
and other fabrics, it is hard to believe that most of them are not loan words.
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1t is generally agreed that bé:z acotton fabrios is ultimately derived from
Greek bussos . «lineny; other words which occur in K##yarl or earlier texts
are adgiti:, it, Gxandt:, &ikin, fuz, torku:, kafyar, kadad, kutay, wulin,
loxtay, §aln:#u: and ztingtim. There may be others. S8ome are actually described
by Ka#yari as Chinese fabrics, and it is certain that those which begin with
2-, I-, & or z- or contain medial -f- or -z- are loan words, most of them, but
not all, Chinese. .

The question of royal titles and titles of office is the most difficult of all.
The first Tiirkii Empire, if that is the right term to employ, took shape
in the third quarter of the sixth century A. D.; there had been previous
gimilar «Empires», the earliest of which we have any substantial knowledge
being that of the Hsiung-nu, which took shape in the last quarter of the
third century B. C. It seoms to have been the regular practice of each «Em-
pire» to take over the titles of it predecessor. Some of the early Tirkii
titles are unquestionably loan words, the question whether there are any
which are not depends on the extent to which we regard the rulers of these
earlier «Empiress as ancestors of the Turks. The Chinese undoubtedly
thought that the Hsiungnu were ancestors of the Turks, but Professor
Pulleyblank in an article called The Hsiung-nu language, an appendix
to another paper in Asia Major IX (1963) pp. 239 ff. has assembled evidence
which leads him to believe that that language was related not to Turkish
but to tho Yeniseyan group, Arin, Asan, Kettish, Kottish. This view is
not yet shared by many other scholars, but on balance it would be unwise
to assume that the Haiung-nu did talk Turkish. No-one hes yet produced
any coherent theory about the language talked by the Juan-juan (Jou-jan
etc.), whose «Empires immediately preceded that of the Turku.

In these circumstances it seems more sensible to assume that all these
inherited titles are loan words. Two of them certainly are. Tarzan and tegin
form the wholly un-Turkish plurals farzat and tegit. This has long puzzled
scholars but the explanation has recently been discovered in & most unex-
pected way. Some years ago a monument was discovered in Mongolia which
has now been identified by Klyashtorny and Livshitz as dating from the
reign of & xayan of the first Tiirkit Empire, probably Taspar, T'a-po in the
Chinese histories, who reigned from A.D. 572 to 587. The inscriptions on it
have been very severely damaged. What survives of the S8ogdian inscription
on three sides has been published by these two scholars in Strany ¢ Narody
Vostoka VIIIL. It contains & list of titles of Tiirkti dignitaries in the plural
including tarzant and todunt. It does not, of course, follow that because
these are Sogdian plurals the titles are themselves Sogdian; indeed this is
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very unlikely, but they are not Turkish either. Mr. Klyashtorny has told
me that the inscription on the fourth side of the monument is in Brahmi
not Chinese as stated in the published article. It has not yet been read,
but I have suggested to him that it is probably a tribute to Taspar by the
famous Indian monk Jinagupta, who took refuge with the Tirkii when
he was expelled from China by the Northern Chou Emperor.

Xayan is traceable back through the Juan-juan, and T’u-yu-hun probably
to the late Hsiung-nu, and can safely be regarded as a loan word, so too
can Xatun, but in this case there is a possible Sogdian etymology. I have
already referred to the Iranian title 428. In the Sine-usu inscription there
is & title #fvara: with a plural i%vara:s; this can hardly be anything except
the Sanskrit word édvara «ords which has precisely this plural.

Finally I come to the interesting question whether the loan words in
early Turkish, and particularly those which can be put into groups, throw
any light on the prehistory of Turkish peoplea. There is nothing particularly
exciting about the fact that so many of the words for silk fabrics are Chinese
loan words; we knew already that the Turks got such things from China.

The Sanskrit title idvara is a little more interesting; it was probably obta-
ined through Khotan, which is mentioned once, under the name Kordan,
as the enemy in the west in line 14 of the inscription of Tofiukuk. But by
far the most interesting point is the cluster of Tokharian loan words relating
to agriculture and animal husbandry, kanéit, 6kiiz, probably bokarsi: «a
wooden ploughs which occurs in the Irk Bitig and Kadyari, and seems
to be the Tokharian word pyidkds «a pointed sticks, which is basically
what & wooden plough is, and possibly arpa. We know that the Proto-
Tokharians were pastoralists and believe that they were also agriculturalists
to the extent that the physical conditions allowed, as they did in the cases
of Sinkiang in the first millennium A.D. and probably over a wider area
in the steppes at an earlier date. If arpa: really is a Tokharian word this is
particularly significant, since palaeobotanical research has recently shown
that barley was the first bread grain to be domesticated, that is deliberately
grown for human consumption, and that for a long time it was a more
important food-stuff than wheat. It is exactly the kind of seed that the
Proto-Tokharians would have taken with them when they moved east
from their original home somewhere in the Ukraine or the steppes east
of the Volga. Nothing is more natural than that the early Turks should
have learnt agriculture and animal husbandry from them and borrowed
some of their words for things connected with those occupations in the
process, and that in fact seems to be what they did.
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